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SIBUIIE EBOEMIi B AHTPOITOCEMIYHIN KOHIENTYAJbHINA COPEPI
(HA MATEPIAJII AHIJIIHCBKOI, ®PAHIIY3bKOI, YKPAIHCBKOI TA POCIMCbKOI MOB)

Y cmammi sucsimneno numanms, nog ’s3ami 3 YyHKYIOHYSAHHAM e8HeMI3MI6 8 AHMPONOCEMIUHII
KOHYenmyanvhil cghepi, wisxom eusHaveHHss akxmopis, o 00yMo8I0i0ms HOHOGLEHHS e6QeMICTNIUYHO20
NPOCMOPY HOBUMU OOUHUYAMU. BUOKpeMaeHO ma onucano mexanizmu esemicmuynoi eepbanizayii
AHMPONOCEMIMHUX KOHYENMIE ) PI3HOCUCEMHUX MOBAX (AHEIUCHKIL, Qpanyy3bKill, YKPAIHCOKIl [ POCIUCLKIlL),
a MaKodic NPOAHANIZ308AHO OCHOBHI (DYHKYIT AHMPONOCEMIYHUX e8heMi3MI8 Y PI3HUX chepax KOMYHIKAYL.

[IpoGnemu anTponocemMiuHoi eBdeMil SK KOMIUIEKCHOTO CHCTEMHO-KOMYHIKATHBHOTO SIBUINA PO3IVISIAIIHCS
PI3HUMH JOCIITHUKaMU K y HaIllili KpaiHi, Tak i 3a KopaoHoM. JlekcukorpadiuHi mpodiieMy aHIIIOMOBHOI eBheMii
3HAXOAMIIMChH y IEHTPI yBaru Takux gociiauukis, sk b. Xompep [1], [x. Himaun [2], X. Poycon [3], mo npusseno
IO TIOSIBM BIZIIIOBIIHMX CJIOBHHUKIB eB(hemi3miB. CoIliOMHIBICTHYHI aCIIeKTH eBeMii OyI0 pO3TIIIHYTO B CTymisx JI.
Bicon [4], 1O. 3annoro [5], A. Kanesa [6], A. Octpoyx [7]. CemaHTHuHI 0coOIMBOCTI eBheMizMiB Oy 00’ €KTOM
nmocmimkends H. IToramooi [8], M. Ilapsooi [9] Tomro. UucenbHi myOmiKaIli yKpaiHChKUX HAYKOBIIB, TAKHX SK
1. Bopucenko, B. Benukopomna, O. I'apmami, O. CeniaHoBa, B. Txip, O. MaHroTiHa, CBiT4aTh PO MONIAOICHUI
HAYKOBHH 1HTEpeC 1010 BUBYEHHS TUTAaHHS (PYHKI[IOHYBaHHS eB(EMI3MIB y PI3HHX THUIIAX JAUCKYPCY.

AKTyaJbHICTB A0CTiIKeHHsI BU3HAYAETHCS TOCTPOIO HEOOXIHICTIO BUBYEHHSI aHTPOIIOCEMIUHOI eBdeMii, a
TaKOX IPO0JIEeM JIIHTBOCEMaHTHYHUX MEXaHi3MiB aHTPOIIOCEMI4HOI eB(eMii Ta MHTaHb BILUTUBY PI3HUX YMHHHKIB
Ha piBeHb aKTUBHOCTI €B(EMICTUUHHX MPOIECIB 3 ypaXyBaHHIM HOBITHIX TEHJIEHIIH 1 peatili ChOro/IeHHsI.

Meta pocaizkeHHs — BUBUYEHHS MporeciB eBdemil Ta QyHKUIIOHYBaHHS eB(pEMi3MiB aHTPOIOCEMIYHOT
JIHTBOKOHIETITYaJIbHOI cpepr B pi3HUX KOMYHIKATUBHUX CHTYAIisX.

ABTOpOM BHOKPEMJIEHO Ta ONKMCAHO MEXaHi3MU eBPEMiCTUYHOI BepOai3allii aHTPONOCeMiYHUX KOHLEMNTIB Y
PI3HOCHCTEMHHX MOBax Ta BCTAaHOBJCHO OCHOBHI (DYHKIII aHTPOMOCEMIUYHUX eB(hEMI3MIB y pi3HHUX cdepax
KOMYHIKallii.

VY nocmimkeHHI 0yJI0 BUKOPHCTAHO CIIIBBITHOCHHUH 1 TUCTPUOYTUBHHN METOAM, SIKI 3aCTOCOBYBAJIHCS JUIS
BU3HAYEHHS Miclls eB()eMi3MiB y CHHOHIMIUHHX psijiaX Ta BUSBJICHHS iX KOHOTATUBHOI CYTI.

ABTOpOM pO3MIISIHYTO aHTporoceMiuHi eBdemi3mMu (HaiOLIbIl HeBHBUYEHY cdepy eBdemil), HagaHO IXHi
KUTBbKICHO-SIKICHI XapaKTEpUCTUKU, OIMMCAHO IIUPOKO BXKMBaHI CIOCOOM YTBOpEHHS €B(EMI3MIB Y YOTHUPHOX
3a3HAYE€HUX MOBaX, BU3HAYCHO JIIHTBOKOHIIENITYalIbHI chepn HalaKTHBHIIIOI eB(eMizallii.

JocmimkeHns mokasano, 1o cdepa aHATOMIYHHUX OCOONMMBOCTEH 1 (Pi3iOJMOrIYHUX MPOIECIB Yepes
BIJICYTHICTh B HHUX €CTETHYHOI CKJIQJIOBOI 3aJMIIA€Thcsi C(eporo aKTHBHOI eB(eMisallii, He3BaKalouud Ha
TEHJIEHII]1 JI0 yHiBepCaJbHOI BIAKPUTOCTI BCIX JIAHOK JKUTTS, Y TOMY YHCII 1HTUMHO-(i3ionoriyHoi. B ocHOBI
eB(eMizalli JISKUTh TparHeHHs: 10 MaKCUMAJIbHOI JieceKkcyatizaiii HaiiMeHyBaHb (HANpHKIall, Y POCIHCHKIH
MOBi: "6oabHoll noodazpoul” 3aMicTh "6oavHol cuguiucom') abo Yoro nediziomorizamii (Hampukian, B
aHTIIHCBKIN MOBI: "having (a) Malta dog" y 3mauenui "suffering from diarrhea') 3a paxyHOK IEepeXxomy
HeOakaHUX a0 TaOylHOBaHHUX CeM N0 IMILTIKaliOHATYy 3HAUSHHSI.

Ha ocHOBi aHamidy JHIBICTHYHHMX CIIOBHUKIB OyJ0 BHM3HaueHO, IO eBdeMizamii MiasIraroTs yci
KBaJiikaTropu U HOMIHAHTH aHTPOIOMETPUYHOIO Ta AaHATOMIYHOIO XapakTepy, sKi BigoOpaxaroTh Ti
OCOOJIMBOCTI, 110 HE BiANOBIIAIOTH CYYaCHOMY €TaJIOHY KpacH i ecreTHdHOMY craHaapTy. OcoOnuBO aKTHBHO
mporecu eBgeMizallii OXOIUTIOITh MIKpPOIOsA "Hadauwikosa eaza"” (B aHri. MoBi: "calorie counter” Ta iH.);
"nuzvkopocaicms” (B aHri. MoBi (20 onunuIk): "vertically challenged"); "éiocymuicmo 6010csiHO20 NOKPOGY HA
eono06i" (y Gpaniy3skiii MoBi (17 oguHuk): "qui n'a pas de gazon sur la terrasse”; "qui n'a plus de fil sur sa
boutine"; "qui n'a plus de mousse sur le caillou"); "0egpexmu nepyenyii” i, mepemaycim, Mmikporpyn "eryxoma" (B
anry. MoBi: "aurally challenged"”) Ta "cainoma" (B aurmidicekiii MoBi (7 onuHuIe): "optically challenged"; B ykp.
MoBi (1 omununs): "iz npodremamu 30py").

Awnamniz Marepiany 3acBiguuB, IO eBQeMizamii miusrarore OaraTo CliB 1 BHpa3iB, SKI BKa3ylOTh Ha
BIIXWJICHHS IICHXIYHOrOo Xapakrtepy (iZioTH3M, MMHU30(PEHiS TOLIO) 3 GUKOPUCMAHHIM PIZHOMAHIMHUX
MexaHizmie esgemizayii, HapUKIa, B aHrl. MoBi (36 oguHuLb): "not very clever” (nitota); B ykp. MoBi (9
OIUHMUIIL): "aKi 6i0pisHAIOMbCsL peghnexcielo meopuoi ocobucmocmi” (neTepmiHonorizais); y gppani. mMosi (10
OIMUHMII): "qui a une santé" (aHTU(PA3KC) Ta iH.

V3azanonenns cnognuxosux Oanux ma mamepiany 3 mMeKCmieé XyOOXuCHbOI aimepamypu 0ano 3mocy Oitmu
BUCHOBKY, W0 y BCIX aHAJI30BAaHMX MOBAaxX CIIOCTEpIraeThCsl TOCTATHHO BEJHMKA KIJbKICTh eB(eMi3MiB, sKi
OB’ s13aHi 3 HETPAJUIITHOI CEKCYaIbHOI OPIEHTAINIEO 1 PI3HUMHU CEKCYaIbHUMH 300YCHHSIMU.

Oco0auBo Oarato eB(eMi3MiB, SIKi BKa3ylOTh Ha CEKCyallbHI BiJXWIIEHHS, Oyi0 3aikcoBaHO B aHTJI. MOBI

”.

(6inpme 60 omuHUIG), 30Kpema: "aesthete”; "funny"; "Uranian” Ta iH. (171 TOPIBHSHHA: B YKp. MOBI — 6
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K. O. Kanmyp. Asuwe esghemii ¢ anmponocemiuniii Konyenmyanvhii cghepi
(Ha mamepiani aneniicekol, ppanyy3vroi, yKpaincovkoi ma pociiicbkoi mMos)

OIIUHMIIb; ¥ ()paHIL. Ta poc. MOBaX — 3 1 7 OAMHUIIG BiAMOBIAHO). OMHAK, BAPTO 3a3HAYUTH, III0 CIIOCTEPIra€ThCs
Oarato mepuepiiHUX eIEMEeHTIB 3 HEJOCTaTHIM CTYNEHEeM TIepMETHYHOCTI HeOakaHux 3MicTiB ("having
unnatural acts"; "having the English disease"; "engaged in doubtful sexuality"” Ta in.).

HaitakTuBHImI# eBdemizalii miiaraloTh JeKCEMHU 1 JIGKCHKaTi30BaHI CIOBOCIOIYYCHHS, SKi BKa3yIOTh Ha
XBOPHX BaXXKKAMH a00 HeBWIiKOBHUMH XBopoOamu (pak, CHIJI Ta in.). Tak, y pociiickkiii MOBI "pakosbiii
601bHOU" 33 OTIOMOIOI0 TEHepai3allii MepeTBOPIOEThC B "ueiosexa ¢ onyxonvto". AHaIOTIYHHUEI CIOCIO
eB(eMizallii 3aCTOCOBYETHCS B IHIIMX MOBaX, HAaNpUKIAA, B aHIIMHCBKIN: "a person having a growth"; B
YKpaiHCBKill MOB1 "100una, sixa mae nyxauny" Tomo.

AxTHBHa eB(eMisallis Bii0yBa€eThcs 1 B MIKpOrpyti "séenepuyni 3axeoproganna”, nepeaycim, B MiKpomiarpymi
"xéopuii na cuginic” (Hanpukiaan, B aHr1. MoBi (19 omunune): "having a disease of love"); B ykp. mMoBi (5
OMUHMIIB): "6esnocuti”; y Gpanil. MoBi (2 omunuii): "qui a mal de Naples" Ta in.).

Ha ocHOBI aHaji3y CIOBHHKIB CXapaKTepu3oBaHO eB(EMICTHYHI HaiiMEeHyBaHHS, 5IKi, BYaJFOIOUYM Pi3HOMAaHITHI
(i3U4HI HEAOMIKY 1 MICUXIYHI BIIXIWICHHS, HE IO3BOJISFOTh PO3IVISIATH HOCIS X HEOMIKIB K YOOIy 0COOMCTICTb, a
3MYIIYIOTh OIHFOBATH HOro SIK JIFOMUHY 3 OCOOJHMBHUMH CHCIU(DIYHUMHU SIKOCTSIMHU. 3aBISKH UM eBdhemizmam
OCOOMCTICTh HE JECOLIaNi3yeThCs, HE BIAUYXKYETHCS BiJ| IHIIMX JIFOJCH, a PO3MVISIAETHCA SIK PIBHONPABHUN YieH
cycminbctBa. EBdemis B mili chepi JomoMarae akTyali3yBaTH OAHY 3 HaWBaXJIMBIIIMX 1ICONIOreM, Ha SKii
IPYHTYETBCS TONITKOPEKTHICTh, — "OarartcTBO B pi3HOMaHiTHOCTI". JIOMIHYIOUMMH y LUX BHUIMAJKax € CeMHU
"ocobnusuit”, "cneyugiunui", ki BUTICHAIOTE ceMu "Oegpexm”, "nedonix”, "sioxunenns”.

BHaciiiok gociimKeHHs 3po0JIeHO BUCHOBOK, II0 B MOBaX THUX KpaiH, Jie CYCHiJIbCTBO BUMOIJIMBO CTaBHTHCS
JI0 TIOJNITKOPEKTHOCTi, BBa)KalO4WM ii OJHMM 3 IHAMKATOpIB AeMOKpaTu3amii BCiX cdep XHUTTS (aHIIiichKa,
(paHIy3bKa MOBH), CIOCTEpIraeTbcsi OLIBII BHCOKMH CTyHiHb eBdeMizamii y cdepi mncuxodizionorivHux
XapaKTEepPUCTUK OCOOMCTOCTI, HIX Yy MoBax (yKpaiHCBbKa, pociiicbka), 1m0 (QyHKIIOHYIOTh Yy KpaiHax i3 MeHII
PO3BHHEHOI0 CHCTEMOIO JEMOKPATHYHHMX IHCTHTYTIB, J¢ MPHUHIMIIA 3arajbHOi PIBHOCTI JIIOJEH i PO3BUTOK
MOXITUBOCTEH 1IIe HE CTaB iMIIEPaTHBOM.

Y makponon "Cuepms'’ B SKOCTI eBHEMICTHYHUX CHHOHIMIB aHTEIeIeHTa "nomepauil” B yCiX aHai30BaHMX
MOBaxX XapaKTepHHUM € BHKOPHCTAHHS €JIEMEHTIB, sIKi B3sTI 3 (hiAeicTMUHOI JOHOpPCHKOI obnacti (Oibieichki
airo3ii). Y pociiicbkill MOBI (5 eleMeHTIB) MOXHA 3HAWTH, HATIpUKIAL, "npussannvlii bocom™; y dpanu. MoBi (23
omuuuii) — "qui a rendu son ame a Dieu'; B anri. moBi (40 omunmie) — "gathered to God" Ta iH. Y
(paHIy3bKiil Ta aHIIIIHCHKIA MOBaX MalOTh Miclle TAaKOX eBeMi3MHU-airo3ii Ha MidosoriuHi croxeru: "qui a bu
le Styx"; "who passed to the other side of the Styx".

OHUM 13 TOJIOBHHMX acCOLaTiB Y BCIX MOBax € "nmepexio 0o inwioeo ceimy”, ne XUTTA HE 3aKiHUYETHCS, a
MIPOJIOBXKYETHCS, X04a U B 1HIIIH SKOCTI: y poc. MOBi: "yiuedwiuii 6 mup unoti"; B aHIrJ. MOBi: "who entered the
next world". Y ¢paHIy3bKiii MOBI criocTepiraeTbest 6arato MeTa)OpUUHUX YTBOPEHB, SIKI MAIOTh HE ITiJHECEHY,
a npodaHHy, PU3EMJIEHY, OCHOBY, 30KpeMa II0B’si3aHy 3 (JiHAHCOBOIO [ISUTBHICTIO Ta IiIOBOACTBOM: "deposé
son bilan", "deposé son mandat", "qui a avalé son bulletin de naissance" Ta iu.

Y makporoni "Bix" eBeMis, mepemayciM, CTOCYEThCs elIeMEHTIB Mikporons "Cmapicms”. Y BCIX aHaTiI30BaHUX
MOBaxX CJIOBa 1 BUpa3d 3 TAaKMMH HETATUBHUMHU CeMaMH, sIK "HaOnudicenuss cmepmi, "nemiunicms”, "ncuxiuni
sioxuenns"", npu eBdemizallii BUTICHAIOTBCS CJIOBAMH 1 BUpa3aMH, Jie Ha TIepIIHi TIaH BUCYBAIOTHCS MENiOpaTUBHI
ceMu "0oceio”, "myopicmu", "poscyonusicms”. Hanmpukiam, B aHDIIACHKIA MOBI MOXHa 3HAWTH eB(EMiCTHUHUI
kBaytipikarop "wise"; y ppaHIy3bKiii MOBI — "experimenté”; B yKpalHCBKiH — "3 genukum docsioom”.

[IpakTHYHO y BCiX IOCHIIPKyBaHHX MOBaX CIOCTEPIraroThCsi eBPeMi3Mu, sIKi YTBOpEHI B pe3y/abTaTi 3CYBY
(mepeMileHHs) 32 BIKOBOIO IIKAJIOK y OiK 3MEHIICHHS BiKy, HAIPHKJIaJ, 3aMiCTh CIIiB Ta CIOBOCIOIYYEHb 3
eKCIUTIKOBaHOI CeMOI0 '‘cmapuii” BUKOPUCTOBYIOTHCSI BUPa3H i3 ceMo "cepeduvozo 6iky" (B aHri. mMoBi (20
omunuuib): "of middle age"; y dpann. moBi (14 omunuie): "dans son midi"; B ykp. MoBi (13 omuHUIB):
"cepednboeo 6iky"; B poc. MOBI (8 omuHMIIL): "cpednezo eospacma').

CrilikuMm acoriatoM y Mikpomoni "Cmapicms” y BCiX MOBax € MeIiopaTuB 3 0a30BOI0 ceMOr0 "3omoTHit” (
HAIPUKJIaM, B YKP. MOBi: "wo nepescusac csiil 3onomuil 6ik"; y poc. MOBI: "nepesicusaiowyuii 3010myo nopy
ceoetl ocuznu’™; y hpaHil. MoBi: "en dge d or”; B aHII1. MOBI: "golden-ager”).

[Tix yac eBdemizanii y chepi comianbHUX XapaKTEPUCTHK BiJIOYBAETHCS BUTICHEHHS CEM, SIKI IiJJKPECITIOIOTh
HU3bKUH COI[IAJIbHUM CTaTyC 0COOMCTOCTI. 3a00POHCHUMU TYT € ceMu "6ionuil”, "6e3pobimuuit”, "36éinonenuil”, a
TaKOX CJIOBA 3 aKTyaJli30BaHMMHU CEMaMHU, 110 BKa3YIOTh Ha MiIHEBUIBLHUI CTaH JIIOAWHH (TIPHCITyTa, Servant).

VY mporeci eBbemizaliii y mikpornom "Bespobimms” Ha miepiie MicIle 4acTO BHXOIATH CIOBa 1 BHpa3H 3
aKTyaJIi30BaHUMHU ceMaMU "ceobooa eubopy” 1a "eionouunxy" (B ykp. MoBi (15 omunwMIb): "sirbnuil"; B aHIIL.
MoBi (47 omunup): "free"; "having leisurely time'"), siki ByaliolOTh COLiaJIbHI BaJyl CYCIIJIbCTBA i MOKIMKaHI
MepeKIacT BiAMOBIJAIBHICTh 3 AEpXKaBM Ha caMOro mortepmisioro. B ocHOBI minoi Hu3kM nepudepiitHux
MeTa(pOpUIHUX 1 METOHIMIYHHUX €B(PEMIi3MiB JICKUTh KOHIENT "nadinua”, "pyx donusy". Hanpuxnan, y ¢pan.
MOBI (8 onuHuIG): "mis a pied"; B ykp. MOBi: "axuil unemie i3 ciona".

VY neskux eBpeMizMax I[OTO MIKpOIIOJNS MiJKPECTIOETbCS caMe TUMYAacOBHUH XapakTep HerapasjiB, siKi
OB’ s13aHi 3 BTPATOI poOOTH (HAIPHUKIA, B aHTJ. MOBi: "between jobs", B ykp. MOBi: "y pesepsi”, y poc. MOBI
(13 onunune): "6 nouckax bonee unmepecroi pabomol” Ta iH.).
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Y mnpomeci eBdemizamii y chepi HH3BKOTO COMLIAIBHOTO CTaHy Yy BCIX aHATI30BaHMX MOBaxX IIMPOKO
BHUKOPHCTOBYIOTHCS TaK 3BaHI IPECTHKHI CJIOBA, SIKi TO3BOJISIIOTh BEpOAIBbHO MiJHATH el cTaH. B aHrmilchKii
MOBI TAKUMH MapKepaMu IPECTHKHOCTI € cioBa "engineer”; "officer"; "operator” (Hanpuknan, "animal welfare
officer"” B 3HauenHi "dog-catcher"; "waste-reduction engineer" B 3Ha4YeHHI "garbage man" Ta in.).

B ykpaiHChKill Ta poCiiiChKiif MOBax B SIKOCTI MPECTIHKHUX CNNiB HEPIAKO BUCTYINAIOTH BiNOBINHO "Mmaticmep” Ta
"macmep" ("macmep mawunnozo doenust” 3amicTh "dospra’ um "maticmep canony kpacu' 3amicthb "nepykap”).

Y ¢paHmy3pkiii MoOBI mi K (yHKIIT 4YacTO BHKOHYIOTH THTYJIM 1 JABOPSHCHKI 3BaHHsA. Hampukian,
"miopemnux" IEPETBOPIOETHCA B "compte de canton”, a nomaniHs poOITHUL — "marquise de la fourchette”.

EBdemizanii misiraloTh ciioBa W BHpas3W, 10 BKa3ylOTh Ha MiJHEBUILHUN CTaH JIOJUHU (HAIPUKIAL,
"oompobimnuys' B yKp. MOBi: "nomiunuys', y poc. MOBi: "nomownuya'’, B auri. MoBi: 'domestic lady").

Byno BusiBneHO, 10 OXHY 3 HAWOUIBII MOMIMPEHHX €B(EMICTHYHHX 30H B YCIX MOBaxX YTBOPIOIOTbH
eB(eMICTUYHI CHHOHIMU CHHOHIMIYHOTO psny (CP) i3 momiHaHTOMO "nogis”. OcobauBo 6araTo iX B aHIIIIHCHKIN
MoBi (Oubme 80 omuHMIpB) 1y Qpany3bkii MoBi (Oinst 40 ommuuub). Y pociiicekiit (19 onuHunp) Ta
yKpaiHChKiii MoBax (13 oauHHIB) IX HAPaXOBYETHCS MEHIIE, ale BiMOBIIHI PSAAN aKTHBHO IOIMOBHIOIOTHCS YCE
HOBMMH eneMeHTaMu (y poc. MoBi: "wmapeapumka"; "0ykemux” [10]; B ykp. MoBi: "Oiguuna, sika 6iopooisie
xkocmwomu 6i0 Banenmuno" [11] 1a iH.

JlocmipkeHHsT TMOKa3ajio, 0 B mpoleci eBdemizailii HOMIHAHTIB 1 KBali(ikaTopiB JEKIacOBaHUX i
3JIOYMHHUX €JICMEHTIB 3a00POHCHHUMU € CJIOBA Ta BUPA3H, JC aKTyali3yHOThCs ceMH "3r1ouuneys”, "nezaxonnuil”,
"kopymnosanuii”. YacTo BOHM 3aMIiHSIOTHCS CJIOBAaMH 1 BUpa3aMH, sKi 3HIMAIOTh BiONOBIZaJbHICTH 3a IIi
MIPOTH3aKOHHI il 3 0cO0OH, ska X BUMHWIA (HAIPUKIAN, B aHTI. MOBi: "socially disoriented person" 3amicTb
"criminal’), a TaKOX CJIOBA W BUpa3y, IO HAIAIOTh NPOTHIIPABHUM JIisIM 30BHILIHIN 3aKOHHUI XapakTep (B aHTJI.
MOBi: "tax collector” B 3HaueHHi "extortionist"; y paHil. MOBi: "qui fait son bis(e)ness(e)" y 3nauenHi "filon"; B
YKp. MOBI: "nocepeonux"” y 3HaUeHHI "xabapuux'; y poc. MOBI: "uenosex, sanumaowuiics 61a2omeopumenbHol
OdesmenvHocmuio" B 3HaUCHHI "g3smrodamensy” Ta iH.). [lepernHu B 1iaHi JOTPUMaHHS MOJITKOPEKTHOCTI 1HOAI
TIPU3BOJATH 10 TIOSIBH a0CYpAHUX eB(EMi3MiB, HAIIPUKIIAJ, B aHTJTIHCHKIIl MOB1 3aCTOCOBYETHCS €BPEMiCTUIHHIHA
Bupa3 "a person of alternative honesty", mo o3nauae "a thief”.

VY mporeci eBhemizaiii HOMIHAHTIB 1 KBatiikaTopiB 3 Mikpornoins "Henezanvha Oisivhicmsy” 3a00pOHESHUMU
€ CIIOBA, B SIKUX HasBHI €KCIUTIKOBaHI ceMU "wnueyncovra Oisibnicms ", "nezaxonna oisionicms”, "ousepcis’.

VY Bcix aHaNi30BaHMX MOBax eB(deMizallisi B IbOMY MIiKpOIIOJIi 3/1iHCHIOETHCSI, TOJIOBHUM YHHOM, 338 PaxyHOK
reHepamizamii (B aHr. MoBi: "operative worker”, y poc. MoBi "acenm", B yKp. MOBi "pobimmuux cuysicou
cynpo6oodicens " Ta iH.).

BonHouac, Oyi10 BH3HaY€HO, 110 iCHYIOTH 1 crienu(ivHi Ul MEBHUX COLIOKYJIBTYp ClIOBa i BHpas3u. Tak,
KO ernoHiM "/[ocetimc Bono" 3po3yMinuii y OaraTtbox KpaiHax cBiTy, To enoHiM "[IImipniy”, nodpe Bigomuit
HOCISIM YKpaiHCBKOI Ta POCIHCHKOI MOB, SIKi IPOXKHUBAIOTh HA TepuTopii KoiuiHboro CPCP, € Maso 3po3yminum
abo B3arayi HE3pO3YMUTUM JUIs HOCITB aHIUIHCHKOI W (DpaHIly3bKOi MOB, OCKUIBKM BOHH IIOTaHO 3HaloMi 3
PansHCHKOIO JITEPaTypolo 1 paAsSHCHKUM KiHeMaTorpadom.

AHrIIOMOBHUI MeTOHIMIUHMHA eBhemism "a plumber”, mo 3aponuscs B CILIA, npakTHYHO HEMae aHAJIOTIB B
IHIIMX ~ MOBAaX, OCKIIBKH TIOB’SI3aHUM 3  YOTEPreMTChKOI  CIPABOIO:  CIIBPOOITHUKH  CIICLICITY)KO
PecrryOuikaHcbKkoi TapTii MepexOBYBaJKMCh Yy NPUMIIIEHHI JJIs1 BOJONPOBIIHHUKIB Tiepe] HelerajJbHUM
MIPOHUKHEHHSIM Ha TEPUTOPIIO MITA0-KBAPTUPH JEMOKPATIB.

3arayioM aHali3 MMoKa3aB, IO IpolecH eBdemizalii y cdepi aHTPOMOCEMIUYHMX KOHIIENTIB BiJIOYBaIOThHCS
Jy’)k€ aKTHBHO, IO IPU3BOIUTH IO 30aradeHHs BKa3aHMX MOB HOBHMH CIJIOBAMH Ta BHpa3aMH, a TaKOX JO
MOAAJIBIIOr0 PO3BUTKY IOJIiceMii BKe ICHYIOUNX JIEKCHYHHUX OJJHUIIb.

JlocimimKkeHHs moKasaio, o K 3aci0, mo 3ade3nevye ycIix MOBHOI'O CITIJIKYBaHHS, eB(eMisi BUKOHYE HU3KY
(GYHKIIH, HaWBaXKIMBINIMMHU 3 SIKMX € (arndHa (QyHKLisS (KOHTaKTOYCTaHOBIIOIOYA); (YHKIS OJOKyBaHHS
KOH(TIKTOTEHHOI CUTYaIlii 1 (yHKIisS 30epeKeHHs iMiJKy — CBOro abo CIiBPO3MOBHHKA, a TAaKOX TPETiX 0Ci0.
EBQemis Takox BUKOHYE (PYHKIIIO CTBOPEHHS iDOHIYHOTO e(eKTy, €THYHO-MITUralliiHYy, 1AeNI0ori4HO-/1iHOBY Ta
pekinaMHy (GyHKIIT. 3 METO0 3a0e3MMeUYeHHs YCIIIHOI KOMYHIKAIi apecanTy HeOOXiTHO BCTAHOBUTH KOHTAKT
i3 agpecatoM. B yMoBax KOHKpeTHOI KoOMyHikamii eBeMiss BHKOHYe (aTtuuHy (GYHKIIIO (HampHUKIam,
BUKOPHCTaHHS "TIPECTIKHUX CIIB" 200 MeniopaTHBHUX KBaNi(ikaTOpiB 3 Ti€I0 METOIO, MO0 1JIOKYTHBHA CHJa
MIPOMOBH OyJia TOCTaTHBOIO JJIsl JOCSTHEHHSI TIEPJIOKYTUBHOTO e(eKTy BUKOHAHHS IpoxaHHs). Jlyxe BaXkinBa
¢yHKIis, mo 3abe3nedye ycHilHY KOMYHIKamiro, — (yHKUis 30epexkeHHs "oOiauyus” sSK BIACHOTO, TaK i
"o0muyus" CHiBpO3MOBHMKA a00 TPeThOi 0coOM (HarpuKiIal, IiABHIIEHHS CAaMOOI[HKH CITIBPDO3MOBHHKA 32
JIOTIOMOT'OF0 aKTy "KOMYHiKalii-3acriokoeHHs").

Byno BusiBneHo, 1o mosiBa B IMCKypci eBheMizMiB Moxke OyTH 3yMOBJIEHA JBOMa YHHHUKAMU: BHYTPIIIHBOO
MOTHBAIIIEI0 Ta 30BHIIIHIM CTUMYJIOM. Y TEpIIOMY BHUMAJIKy €BPEMI3MH MOXYTh 3’SBJISITUCS y MOBJICHHI
CHiBPO3MOBHHMKA, HE MalO4y 30BHIIIHBOTO BIUIMBY pEIUIiKU-cTEMY.Ty. KoMyHikaHT Oyne HamaraTucs 30eperTu
BJIACHUH IMIJDK a00 MiAHATH TPECTIK 1HIIOI 0COOM, KEpPYIOUMCh BIACHUMHU MIpKyBaHHAMH. 3 iHIIOrO OOKY,
eBQEMiZMU MOXYTh 3’SIBIATHCS y MOBJICHHI CHIBPO3MOBHHMKa B PE3YyJIbTaTi IMITYNIBCY BiJl PEIUTIKU-CTUMYIY
IHIIOTO KOMYHIKaHTa. Y IbOMY BUIAIKy €B(EMi3MH BHKOPUCTOBYIOTHCS 3 METOIO ITiJIBHIICHHS CaMOOI[IHKH
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CHiBPO3MOBHHMKA, 3aXHCTY BiJl HamajaiB 3 OOKy KoMyHikaHTa. CHiIKyBaHHsS KOMYHIKaHTIB, TAKMM YHHOM, Ha
MIEBHOMY €Talli Mae xapakTep Jianory-cropy. 3a HasBHOCTI cHpoO OJIOKyBaTH KOH(JIIKTHY CHTYallilo miaior
MOXKE TEpedTH 3 Aiajiory-cropy 10 (OopMH Iiajlory-yHICOHY 13 BHKOPUCTaHHSAM PIi3HHUX 3ac00iB MiTHTrarlii,
30KpemMa eB(eMi3MiB. binmbie Toro, came eBeMi3MH CTaHyTh OCHOBOIO TOAIOHOrO Jiajory-yHicoHy. Takum
YHHOM, eB()eMi3MH BUKOHYIOTh (DYHKIIFO 3aC00Y TPUMHUPEHHS, 3HITTSI KOH(QIIKTOI€HHOI CHTYAIlii.

OpeprxaHi pe3yabTaTH AOCIIIKEHHS! T 3MOT'Y 3pOOUTH HACTYITHI BUCHOBKH. | OJIOBHMM iMITYJIECOM IOSIBH
aKTHBHOI eBdeMizallii B aHTporoceMiuHii cdepi € HasgBHICTh 3HAYHOI KIIBKOCTI JIEKCUKO-CEMaHTUYHUX JIAKYH,
CTBOPCHHUX Y PE3Y/IbTATI MOSABHU IIUJIOI HU3KKA HeOakaHUX a00 3a00pOHEHUX CIIiB, TAOYIOBAHHS SKUX 3YMOBJICHE
€TUYHUMHM YHM IHIIMMH KOHBEHIISIMH TPAarMaTUYHOTO XapakTepy, W0 CKJIAJIHCI Wil Yac BUHUKHEHHS
KOMYHIKaTUBHUX cxeM ((peiiMiB), siki iepeadadatoTh HasiBHICTh MITUTAI[IHHIX KOMIIOHEHTIB.

Y mporeci  eBdemizaiii 3aCTOCOBYIOTBCS pi3HI JIHTBOCEMAHTHYHI MEXaHI3MH. Y BCIX YOTHPHOX
aHaJII30BaHUX MOBaxX HalyacTillle BAKOPUCTOBYIOTHCSI IPUIOMU TeHepaltizallii, Mmeradopusaiii i MeToHiMizamii y
pizHux Momudikamisx. BomHowac, kokHa MOBa BiAPI3HAETHCS 1 CBOIMH ocoOnmuBocTsMu. [lepemycim, me
crocyeThesl  (paHIly3pkoi MOBH (TYT CIOCTEpiraeTbcs Oibllle, HDK B IHIIAX MOBaX, BHUKOPUCTAHHS
Mi(OJOTIYHUX aJro3iif; BUKOPUCTaHHS MPECTW)KHUX CIIiB i3 cdepu JBOPSHCHKUX TUTYINIB, IIiJBHIICHA
€B()EMiCTHYHA aKTUBHICTh OKPEMHX MIKPOIIOJIiB).

EBdpemisMu He € pO3pi3HEHWMH, XAOTHYHUMH MOBHHMH YTBOPEHHSIMH. BOHHM BCTYNarOTh Yy CHUCTEMHI
BiJTHOIIICHHS 3 1HIIMMU OJUHHUIPIMHU, Y TOMY YHCII, 3 THMH, SIKI PENpPE3eHTYIOTh TOM CaMHl KOHIIEIIT, 30KpemMa
BOHH BXOJITH 0 CP pi3HUX JIHIBOKOHIIENITYaJbHHUX PIBHIB, yTBOPIOIOYH B HUX CBOIO eB(eMicTuuny 30HY (E3).
Enementn E3 omHOro CHHOHIMIYHOIO psily 3HAXOAATHCS HE TUIBKM B EKBOHIMIYHUX BiIHOIICHHSIX, aje i
MOXYTb MaTy TpajyabHi KOPEJsLii, a TAKOXK BIAPI3HATUCS Y CTHIIICTUYHOMY IUIaHI.

Y 4oTMpHOX MpOaHaJTi30BaHMX MOBaxX € sK 3arajbHi cepu MiIBUIIEHOI eB()eMICTHYHOI aKTHBHOCTI
(manpuknan, Mikpomnoie "Tlpedcmasnuxu Henpecmudichux npogheciii”), Tak 1 CeUQivHi I KOHKPETHOI MOBH.
SIKmo B aHTIIHCHKIM, pociiichkill 1 yKpaiHCBKid MoBax mi cepu 4acTo 30iraroThcs, TO y (paHIy3bKili MOBi
CIIOCTEPITaloThCsA CBOi OCOOMMBOCTI (HANpUKIAA, MiABHWINCHA eBdemisalis y Mikponom 'siocymmicmo
80710CAH020 NOKPOBY HA 207108i").

Y KOHKpPETHHX KOMYHIKAaTHBHHX CHTYallisiX aHTpONOCeMiuHi eB(eMi3MH BHKOHYIOTh pi3HI (YHKIII,
HAMBAXIUBIIIMMU 3 SKAX € (yHKIiS (aTndHa (KOHTAaKTOYCTaHOBIIOIOYA); (PYHKIIS 30eperKeHHs O0IUy4st
(iMimky); QyHKIiS OMOKyBaHHS KOH(QIIIKTOTEHHOI CHTyalil; (YHKIiS CTBOPEHHS IpOHIYHOTO edekTy;
1ICONTOTIYHO-/Ti€Ba (DYHKITiS; CTHYHO-MITUTAIliHA Ta peKiIaMHa (YHKITS.

IlepcrekTHBa MOJAJNBIINX AOCTIIGKEHb 32 00PaHOI TEMOI0 TIONATae y BUBYEHHI OCOOIMBOCTEH
BUHHMKHEHHS! KOMYHIKaTUBHHX cXeM ((pelmiB), siKi nependavyaroTh HassBHICTh MiTHTalliiHUX KOMITOHEHTIB.
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Kanmyp K. A. Aenenue 36ghemuu 6 anmponocemuunoii KOHuenmyanwvHoii cghepe
(na mamepuane an2nuiicko2o, PpaHuy3cKo20, YKPAUHCKO20 U PYyCCKO20 A3bIKOG).

Cmamus oceewyaem 60npoCyl, CEA3AHHBIE C PYHKYUOHUPOBAHUEM IEPEMUIMOB 8 AHMPONOCEMUUHOL
KOHYenmyaivHoll cgepe, nymém onpedeienus pakmopos, Komopule 00ycaaeiusarom ooHosneHue
8pheMUCMUYEcK020 NPOCMPAHCMEA HOBLIMU eOUHUYaMU. Boloenensl u onucanbl Mexanusmbl 26(eMucmuiecKkol
sepbanuzayuy AaHMponoCeMULHbIX KOHYENMOo8 6 PA3HOCUCTIEMHBIX S3bIKAX (AH2IUUCKOM, (PAHYY3CKOM,
VKPAUHCKOM U PYCCKOM), d MAKHCe NPOAHATUSUPOBANBI OCHOBHbIE (YYHKYULU AHIMPONOCEMUUHBIX I8HEMUIMOB 8
Pasnvix cghepax KOMMYHUKAYUU.

Kantur K. O. The Phenomenon of Euphemia in Anthroposemic Conceptual Sphere
(on the Material of English, French, Ukrainian and Russian Languages).

The article deals with the questions of euphemisms functioning in the anthroposemantic conceptual sphere by
identifying the factors, which stipulate the enrichment of the euphemistic field with new items. The mechanisms
of euphemistic verbalization of anthroposemic concepts in the unrelated languages (English, French, Ukrainian
and Russian) are singled out and described as well as the main functions of anthroposemic euphemisms in
different spheres of communication are analyzed.

172



